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„Literatura na Świecie” (2007, ć. 3-4, ISSN 0324-8305) 
była venovana Josefu Skvoreckemu

Pośledni Cisło polskćho ćasopisu „Literatura na Świecie” (2007, ć. 3-4) je ceić 
vćnovńno ćeskćmu spisovateli a exulantovi Josefu Śkvoreckćmu. Na celkem tfi sta 
SedesAti dvou stranich se dostavi pozomosti jeho rominovć a povidkovć tvorbć, 
doplnćnć o kritickć studie, pfedmluvy ke kniham a rozhovor s nichodskym rodikem 
(*27.9.1924) v pfekladech pfednich polskych bohemistń Andrzeje S. Jagodzińskćho, 
Joanny Królakovć, Jarosława Rybskćho a Tomasze Grabińskćho.

Ćislo jedinćho polskćho ćasopisu vyhradnć zamśreneho na svśtovou literaturu 
otevfr£ rozsahla ukazka ze Śkvoreckćho rom&nu Pribeh inżenyra lidskych dusi, 
konkrćtnć z 1. kapitoly Poe a ze 6. kapitoly Conrad, kterd snad muźe byt polskćmu 
ćtenifi velmi blizki i tim, źe Joseph Conrad (vl. jm. Teodor Józef Korzeniowski, 
1857-1924) pochazel z polskć rodiny, po studiich na krakovskćm gymnaziu se mu 
podafilo uskutećnit sen stśt se nśmofnlkem. Citity z anglickych dćl J. Conrada Srdce 
temnoty a V oćich Zapadu jsou proto uvidćny v pfekladech Aniely Zagórske a Wita 
Tamawskćho. Kromć toho je dalSim citovanym dilem Nezvaluv Edison v pfekladu 
Józefa Waczkówa. Andrzej S. Jagodziński svuj preklad doplnil o uvahu Pripad 
marnotratnehoprekladalele, v niż se vyzniv& z okouzleni Zbabelci, ale take knihami 
Kundery a Hrabala Ci „novou vlnou” ćeskćho filmu, kterć ho pfivedlo ke studiu Ceskć 
a slovenske filologie. Pfestoźe se po roce 1968 ocitla celi fada ćeskoslovenskych 
spisovatelń na indexu, v Polsku mohla jejich dilajeśtź po urćitou dobu vychazet. Kni- 
hy z vydavatelstvi manźelu Śkvoreckych 68 Publishers, mj. Tankovyprapor a. Pribeh 
inżenyra lidskych dusi, se k Jagodzińskćmu dostały na poCatku 80. let Ćetba romśnu 
o padesśti letech totality ve stfedni Evropć, napsana bez patosu, s ironii a sebeironii, 
v nśm zancchala velky dojem. Było to nfico uplnś jinćho a osvśźujlciho, ncź co v tć 
dobć nabizela polski literatura, vćetnć tć nezivislć. „Tak umi psśt jen ĆeSi -  Hrabal, 
Kundera, Filip nebo Śkvorecky,” tvrdi pfekladatel a dodava:

Veselć historiky i smutni vypriv6ni, mladcnecke pfihody i dramatickć ziżitky, smich i dćs, 
ceić to absurdni divadlo svćta.

Dodejme, źe Jagodziński se musel vyrovnat s velmi obtiźnym ukolem, pfibliżit 
polskćmu ćtenifi nikoli jen hlavni konstrukćni osu dćje rominu o profesoru Danielu 
Smifickćm pfedniSejicim angloamerickou literaturu na univerzitć v Torontu, ale 
pfedevSim jazyk postav. Hrdinovć romanu mluvi rńznymi osobitymi jazyky a uźivaji
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specifickych ffśzi, i kdyź pfevaźuje obecni óeStina s mnoźstvfm kolokvializm£i. 
Kromć toho jde o jazyk ruznych dob a zvta5tm ćesko-americky dialekt, ktery m& 
naśtSsti svou polskou analogii. K dalśim pfckladatelskym ofiSkum patn fakt, źe 
vypravćć hovofi jinak na svych pfednaśtóch (pouźivź spisovny jazyk), jinak pfi popi­
su kanadske reality (tady se objevuji ćetnć vypujćky z anglićtiny) a jeStS jinym 
zpusobem, kdyź vzpomin& na źivot ve s\4 dfivćj§i vlasti (tady duslednć poużiva obe- 
cnou ćeStinu). JeStć sloźitśjSf je pfipad postavy Lojzy, ktery ve svych dopisech 
poużiva jednoduchou ćeśtinu s prvky severoćeskeho nńfeći, ale po pfestóhovani na 
Slovensko se do jeho jazyka dostóva postupnś stóle vice slovakismu, aby nakonec 
pfeSel na nespisovnou obecnou slovenśtinu, „obohaoenou“ o prvky novoreći (ne- 
wspeak) komunistickć propagandy. Tento jazykovy vyvoj jiź nenf możno napodobit 
v c!lovćm jazyce, protoże pouźitl jakehokoli polstóho nafeći by vedlo do slepć 
uiićky. Lojza v pfekladu Jagodzińskeho nemem svuj nespisovny jazykovy styl. PolSti 
ćtenafi vSak mohou byt i s timto pfekladem na vysost spokojeni, protoźe vSeobecnć 
kladnś hodnoceny anglicky pfeklad Paula Wilsona Pribehu inźenyra lidskych duśi 
postaw zcela eliminuje (samozfejmć se souhlasem autora) jako pfiliS specifickou, 
„vychodoevropsko-komunistickou” azApadnimu ćtenafi nesrozumitelnou. Kromę to­
ho se do anglićtiny nedaji pfeloźit ćesko-americke dialogy tak, aby vypikla jejich 
jazykova smśSnost. Zvla5tni pfipad tvofi take mukilingvżlnost knihy. Uryvky rozho- 
voru jsou v anglićtinć, nćmćinć, obćas v ruStinć a latinć. To vśechno v souladu 
s origindlem mohlo zustat nepfeloźeno, kdyź slouźi k dokreslenl atmosfćry a autentić- 
nosti dialogń, tudiź neni na pfekaźku pochopeni rominu.

Po ukśzce z romanu Pribeh inźenyra lidskych duśi nśsleduje pfeklad studie Miro- 
slava Kotśska Tent o roman je  roman. Je to velike dilo, nebof je  v podobe knihy ze 
sbomiku Śkvorecky 80 (Literami akademie v Praze, 2005). Jde o studii dostupnou 
ćeskćmu ćtenśfi, proto ji nechav£m bez komentafe snad aź na jednu poznamku, ktera 
souvisi s vySe pfipomenutym Josephem Conradem. M. Kotósek se domnivźt, źe 
emigraćni spisovatel ztrńci nejen svuj prostor, ale i svuj jazyk, coź umoźftuje porov- 
navat osudy Smifiekćho a autora Lorda Jima. Z jazykovćho hlediska jsou postavy 
romanu a take vypravść v polovinć cesty mezi anglićtinou a ćeśtinou, protoźe 
matefsky jazyk pro nć ztratil svou samozrejmost, zatimco jazyk nove zemć ji jeStć 
neziskal. Vedlej5im produktem teto naruśenć jazykovć hierarchie je rozpad estetic- 
keho systćmu v romanu, kde vedle sebe vystupuji dila nlznych hodnot filmoveho 
umfini nebo dochśzi k osobitym intertextualnim vztahum v oblasti literatury.

Za studii bmćnskeho bohemisty M. Kolaska była zafazena próce exilovćho 
li terami ho vćdce Kvćtoslava Chvatika Vypraveć Śkvorecky z periodika „Listy” 
(1985, 6. 5; s pozmenćnym nńzvem Velky vypraveć Josef Skvorecky ji otiskla „Ćeska 
literatura” 1991, ć. 1), vydavanćho v Rlmć jako 'Czechoslovak mothly magazine in 
exile. Chvatik se probira celou dosavadni tvorbou autora Zbabelcu, podtrhuje skuteć- 
nost, źe od tohoto romanu aź po Inźenyra lidskych duśi hlavni hrdina Danny od 
zaćatku nevćfi v mytus revoluce. Strhavani ideoJogiekych masek a odkryvśni pod ni­
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mi celeho komplexu soukromych z&jmil, cgoismu, slabosti a vaSni pfedstavuje pod- 
statu Danyho ironickćho pohledu na svćt, kteiy tak §okoval jiź ve Śkvoreckeho 
prvotinS, protoźe o v5ech nedotknutelnych a svatych vecech hovoril s pohorSujici 
uprtmnosti -  aż po legendami frazi „Af źije SSSR! -  Jen se neposer!“, coź było v „Li­
teraturze na Świecie” zrućnć preloźeno Jagodzińskym: „Niech żyje ZSRR! Tylko się 
nie zesraj!"

Ze sbomiku Śkvorecky 80 była pfevzata dalSi studie, tentokrat śvedskć slavistiky 
Julie Hansenove, prednaSejici na univerzitć HSgskolan Dalama ve Falunu, Pamet’ 
a vypraveni ve dvou romanech Śkvoreckeho (z anglićtiny ji pfeloźil J. Rybski), Prace 
Hansenovć je pfinosem z hlediska soustfedni pozomosti na rozbor narativnich stru­
ktur Śkvoreckeho Miraklu a Inzenyra lidskych dusi a odvol4nim se na prąci Jamese 
Olneye Memory and Narative: The Wave o f Life-Writing (University of Chicago 
Press, 1998). Pfesto, źe je 01neyova prace vice zamśrena na autobiografickou neź na 
rom4novou prózu, jeho zavćry mohou byt stejnS uźitećnć pfi interpretaci takovych 
dSI, jako jsou zmmćnć Śkvoreckeho romany, v nichź se stdva duleżitou pamef. 
Śkvoreckeho romany jsou nććim mnohem vfc neź jen rekapitulaci spisovatelova żivo- 
ta v próze, kdyź se v nich dostóvaji do popfedi mechanismy pamćti a vztahy 
k narativitć. Umoźńuji reflexivni pohled do pnibćhu tvurćiho procesu, odrśźeji 
duSevni stav spisovatele na emigraci a urćuji, co znamenaexistovatjako lidskd by tost, 
domniva se §vćdska badatelka.

„Druhy proud“ (rcieno s K. Chvatikem) tvorby Skvoreckeho reprezentuje vlastni 
spisovatelovo zamyśleni nad detektivkami v jeho źivote (stejnojmenny esej „Detekti- 
vky v mćm źivot£“ publikoval v roce 2006 ćasopis „Danny”, vydavany Literśmi 
akademii Josefa Śkvoreckćho v Praze). Snad stoji za pripomenuti, źe nejvćtśi porci 
kriminślek pfećetl autor Napadu ćtenafe detektivek na pfelomu padesatych a śede- 
satych let, kdy se lććil v motolskć nemocnici na źloutenku. Po ćtyrech mćsicich poby­
tu na infekćnim oddeleni se rozhodl napsat ćlanek na tema tohoto „nizkeho", ale zaro- 
veft żivotodameho źanru, pozdćji ve spoluprici s Janem Zabranou vznikla Vraźdapro 
śtesti. Od tó doby uplynulo mnoho let, ale manźele Śkvorećti za umćlecky happy end 
povażuji to, źe se po neuspechu romanu Honzlova Zdeny Salivarove (Toronto 1972, 
Praha 1990) ve stare vlasti rozhodli psat pro vlastni potóSem detektivky spolećne, 
każdy jednoho vypravćće, a to v souladu se żanrem, v nśmż se ćasto neobjevuje jeden, 
ale zdroveń nśkolik vypravśću.

Premieru ma v „Literaturze na Świecie” esej J. Śkvoreckćho Starosti s jazykem 
(alespoń informace v copyrightu neuvadeji, źe by byl odnSkud pfevzat). Spisovatel 
v nćm polskćmu ćtenafi prozrazuje sve hlavni kultumi inspirace -  v dćtstvi to były 
neme americkć grotesky, pozdćji fascinace literaturou. Je to snad ironie osudu, źe 
Śkvoreckćho prvni ćctbou byli Lide statećnych srdci Jamese Oiivera Curvooda, prvni 
ćast trilogie, jejiź dćj se odehrava na kanadskem severu, kde Mounties (kanadska 
jizdni policie) pron&sleduje a pak zachrańuje inditoskć divky? A źe druhou oblibenou 
lekturou se stali Dva divośi Ernsta Thompsona Setona, jejichź dćj se odehrava zhruba
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deset minut chuze od bytu Śkvoreckych v torontskćm Don Valtey, kde se mladi 
hrdinove knihy vydś.vąji na yylety do lesa? Postupnć se Śkvorecky stal anglofiłem, 
znamenitym pfekladatelem z anglićtiny, ale rćtorickou otśzku, co zpusobilo, że se 
mały chlapec v nevelke zemi uprostred stfedni Evropy, zbitć a zmasakrovane okupan- 
ty a mocnym Velkym bratrem, dokśzal vcitit do duSe negramotnćho ćernośskeho 
otroka z Missouri, ponech4v4 otevrenou: „Nechme ji końovi, vćtSi hlavu. Nebo 
możni-s!onovi.“

O jazzu v malem mćstć hovori na dalśich stranach „Literatury na Świecie” 
Antonin J. Liehm, Jde o interview z roku 1967, puvodnć otiśtćny v knize Generace 
(Koln 1988, 1990). O vztahu Śkvoreckeho k angloamerickym spisovatelóm, 
napfikład Chandlerovi, Poeovi, Hemingwayovi, Faulknerovi, nebo k rodnćmu mestu 
ajazzove hudbś, vime jiż mnohć. Liehm se soustfed’uje i na otózky literami kritiky, 
podminek rozvoje literśmiho talentu a problćmu prekladatelske próce. Vzpominka na 
prąci ve „SvStove literatufe”, kterou Śkvorecky redigoval od roku 1956 do ledna 
1959, kdy musel po skandalu vyvolanćm Zbabelci odejit z redakce ćasopisu, privadi 
na mysi fakt, źe ćasopis zaniki po listopadu 1989 z dotaćnich duvodu. Dodnes jeho 
obdoba na naSem literamim trhu citelnć schazi; akademicka „Svćtovź literatura” neni 
śirokym vrstv4m ćtendW znśmym sbomikem a „svćtov4“ pfiloha bmźnsk-ćho „Ho- 
sta” nebo tematicka „zahranićni“ ćisla „Souvislosti” situaci take zcela nezachraftuji. 
Mużeme tedy zavidćt nasim sevemim sousedftm, źe se pod vedenim Sśfredaktora a 
anglisty Piotra Sommera dari vydavat v nakładu dvou tisfc deviti set kusu kvalitni, na 
svćtovou literaturu orientovany ćtvrtletnik.

„Literatura na Świecie” dale uvefejnila pfedmluvu Milana Kundery k francouz- 
skemu vydani Miraklu Josefa Śkvoreckeho z roku 1978. Kundera usiloval o nełehky 
ukoi -  objasnit zapadnim ćtenarum fenomen Praźskeho jara a zpusob, jakse s timto 
ćeskym „zazrakem“ vypofddal spisovatel prostfednictvim hlavni postavy Danyho 
Smifickćho. Helena Koskova v pfispćvku Dilo Josefa Śkvoreckeho v kontextu ćeske 
a svetove literatury, puvodnS otiStśnćm ve sbomiku Śkvorecky 80, fadi Śkvoreckćho 
po bok spisovatelu, ktefi se citili soućasti dvou kultur a jazyku (Vladimira Nabokova, 
Witolda Gombrowicze, Czesława Miłosze, Jerzyho Kosińskćho, Sławomira Mrożka, 
Salmana Rushdieho, Milana Kundery aj.). Dodejme, źe tato ćesk& slavistka, pusobici 
od roku 1965 ve Śvedsku, nehostila na strśnkńch ćasopisu poprve; v prekladu Leszka 
Engelkinga publikovala „Literatura na Świecie” jejf studii Destruktorfaleśnych mytu 
(1991, ć. 8-9).

Soubor textu Śkvoreckeho a o Śkvoreckćm uzavira rozhovor Sama Soleckiho 
z roku 1995 (dostupneho na www.skvorecky.com), obsahujici otazky na novejśi 
Śkvoreckeho dfla Scherzo capriccioso a Nevesta z Texasu, ktere dosud do połStiny ne- 
byly preloźeny; poznamka o autorovi dokumentuje jedenact kniźnć vydanych titulu 
v Polsku z diła Śkvoreckeho, a to ruznych żanru. Redaktor „The Canadian Forum” 
a profesor literatury na univerzitć v Torontu Sam Solecki je znśm take jako autor 
prvn{ monografie o J. Śkvoreckem -  Pragues Blues. The Fiction ofJosef Śkvorecky
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(Toronto 1990). Rozhovor mś općt pfekladatelskou pointu. Solecki uvadi pfiklad 
pfekladu pfezdivky negativni postavy dustojnika z Tankoveho praporu, tak pćkne 
ztólesnćnou ve filmovć verzi Romanem Skamene. V originale je nazyvan Malin- 
katym d’ablem, ve francouzskć verzi se mćnl na P’tit Mephisto a Paul Wilson ho 
pokftil na The Pygmy Devil. J. Śkvorecky konstatuje, że nźkterć aspekty romanu 
prostć nejdou pfeloźit -  vźdy se nćco ztratl.

Pojednśni o monotematickćm ćisle „Literatury na Świecie” by se dało uzavfft 
Śkvoreckćho odpovśdf na otazku Soleckiho:

S. Solecki: „Snad to byl Vatóry, jenź fekl, że literaturou je to, co se ztratl v pfekladu?"
J. Skvorecky: „To je nevyhnutelne.“

K tomu neni co dodat ani pridat. Zbyva podćkovat za hołd, ktery „Literatura na 
Świecie” sloźila Josefu Śkvoreckemu a jeho dilu uskutećnćnim monografickeho 
ćisla. Odebiram tento ćasopis radu let, ale tćto poety se v nćm dosud żadnemu 
svćtovemu spisovateli nedostalo.

Libor Martinek, Oprna

Anna Zura, Konceptualizacja nazw barw w »Krzyiakach« 
Henryka Sienkiewicza i »Proti vsem« Alojzego Jiraska, 

Filozoficka fakulta Ostravske univerzity, Ostrava 2006,240 s. 
ISBN 80-7368-205-2.

Publikacja Anny Zury Konceptualizacja nazw barw w »Krzyżakach« Henryka 
Sienkiewicza i »Proti vśem« Alojzego Jiraska ]est wynikiem badań językoznawczych 
prowadzonych przez Autorkę w trakcie studiów doktoranckich w Katedrze Slawisty­
ki na Uniwersytecie Ostrawskim. Książka ukazała się w ramach serii wydawniczej 
Uniwersytetu Ostrawskiego „Polonisticke doktorske prace”.

Przedmiotem badań Anny Zuiy jest pole językowych określeń barw, które w stru­
kturze dzieła literackiego pełni funkcję dookreślającą poszczególne elementy świata 
przedstawionego. Książka ma charakter komparatystyczny, bowiem Autorka podjęła 
się zbadania materiału leksykalnego dwóch istotnych dzieł: polskiej i czeskiej powie­
ści historycznej -  Krzyżaków Henryka Sienkiewicza oraz Proti vśem Alojzego Jiras­
ka. Jak wyjaśnia Anna Zura we wstępie, „Wspomniane wyżej powieści mają wiele 
tzw. punktów stycznych: ukazały się w bliskiej odległości czasowej, odnoszą się do 
pierwszej połowy XV wieku, przedstawiają konflikt narodowo- religijny (wyznanio­
wy), na tle którego toczą się losy głównych bohaterów, punktem kulminacyjnym każ­
dej powieści jest bitwa” (s. 11).
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Istotny dla powstania obu powieści XIX-wieczny kontekst historyczno-kukuro- 
wy nakazuje pamiętać o swoistej misji, którą literatura miała do spełnienia wobec na­
rodu. Powieść historyczna w Czechach miała za zadanie realizować przede wszy­
stkim zapotrzebowanie na mit narodowy o wyrazistych cechach kompensacyjnych, 
jak również formować wzory postaw patriotycznych. W ten sposób owa literatura 
wpisywała się w dydaktyczno-wychowawczą służbę społeczną (por. W. Nawrocki, 
Komentarze do rozwoju czeskiej powieści historycznej, [w:] Współczesność i historia, 
Katowice 1982, s. 233). Zarówno w Polsce, jak i Czechach powstał wzór pisarza hi­
storycznego, będącego jednocześnie nauczycielem historii.

Wzajemne zainteresowanie twórczością dwóch tak ważnych dla obu kultur pisa­
rzy XIX wieku, stanowi interesującą kontynuację wcześniej podjętych już badań za­
równo przez polskich jak i czeskich naukowców: J. Bećkę (1954), J. Ślizińskiego 
(1955), R. Kraśnickiego (1991), J. Fialę (1998), D. Moldanovą (2002) czy, J. Perinę 
(2002)'.

Autorka książki prezentuje językoznawcze spojrzenie na sztandarowe dzieła po­
wieści historycznej, dla których punktem wyjścia fabuły literackiej stało się poczucie 
krzywdy w obu narodach (dla Czechów spalenie Jana Husa, dla Polaków zagarnięcie 
przez Zakon Krzyżacki części ziem państwa polskiego). Ów językoznawczy głos 
w sprawie polskiej i czeskiej powieści historycznej stanowi również dla historyków 
literatury niezwykle cenną wskazówkę interpretacyjną Analizowana przez Autorkę 
książki leksyka barw, pokazuje zarówno elementy wspólne dla obu kultur jak i zasad­
nicze różnice. W celu właściwego odczytania oraz zinterpretowania nazw barw Auto­
rka zastosowała dwie metody badawcze: analizę pól semantycznych oraz metodę se­
mantyki kognitywnej. Z punktu widzenia językoznawczego pozwoliły one na skon­
frontowanie materiału leksykalnego z wzorcem prototypowym, tzn. umiejscowiły ba­
daną leksykę barw w powieści historycznej na tle leksyki ogólnej. Z punktu widzenia 
historyczno-literackiego podjęte badania ujawniły obecność oraz ważne znacznie bo­
gactwa kulturowego, które niosą ze sobą barwy. W ten sposób ukierunkowane bada­
nia bez wątpienia poszerzają krąg odbiorców niniejszej publikacji. Wykraczają one 
bowiem poza obszar ściśle językoznawczy. Porównawczy charakter książki sytuuje

1 J. Bećka.1954, »Kfiiaci« Henryka Sienkiewicze na ćeske pudi, „Slavia” XXIII; J. Śliziń- 
ski, 1955, Z korespondencji Alojzego Jiraska z Polakami, Wrocław; R. Krasnicky, 1991, 
Henryk Sienkiewicz i czeska krytyka literacka, [w:] Henryk Sienkiewicz. Twórczość i recepcja, 
red. L.Ludorowski, Lublin; J. Fialą, 1998, »Krzyżaęy« Henryka Sienkiewicza w wydaniach 
czeskich, [w:] Henryk Sienkiewicz. Biografia. Twórczość. Recepcja, red. L. Ludorowski i H. Lu- 
dorowska, Lublin; D. Moldanov4, 2002, Alois Jirasek a Henryk Sienkiewicz -  historickó 
proza jako vyraz ndrodni sebeintepretace na prelomu 19. a 20. stoleti, [w:] Henryk Sienkie­
wicz. Twórca i obywatel pod red. W.Hendzla, /..Piaseckiego, Wyd. Uniwersytetu Opolskiego, 
Opole; Perina J., 2002, Na okraj recepce historickych romanu Henryka Sienkiewicze v Ce­
chach, [w:] Henryk Sienkiewicz. Twórca i obywatel pod red. W.Hendzla, Z.Piaseckiego, Wyd. 
Uniwersytetu Opolskiego, Opole.
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ją  w ambitnym nurcie językoznawczych badań zapoczątkowanych przed kilkoma laty 
serią Studiów z semantyki porównawczej pod redakcją R. Grzegorczykowej i K. Wa- 
szakowej.

Na całość omawianej publikacji składają się: wstęp, czteiy rozdziały główne 
(z podziałem na podrozdziały), zakończenie, obszerny i wielojęzykowy spis biblio­
grafii oraz streszczenia (w języku czeskim i angielskim).

Rozdział 1 (Założenia metodologiczne opisu konceptualizacyjnego) stanowi teo­
retyczne wprowadzenie do omawianego problemu. Autorka wskazuje znaczenie 
nazw barw, które należą do tzw. uniwersaliów językowych, na podstawie których 
możliwe jest prowadzenie badań komparatystycznych pomiędzy różnymi językami. 
Dzięki leksyce barw można szerzej odczytać konteksty kulturowe określonych spo­
łeczności. Sięgając do historii językoznawstwa Autorka przywołuje konkretne tezy 
filozoficzne (W. von Humboldta, J. G. Herdera, F. Boasa) oraz szkoły psychologiczne 
(M. Wertheimera, G. Ipsena, J. Triera, W. Porziga) aby wskazać kierunek międzyję- 
zykowych badań porównawczych. Jak słusznie zauważa Anna Zura, „Trójkąt semio- 
tyczny C. K. Ogdena i I. A. Richardsa (1923) stał się doskonałym punktem wyjścia do 
stworzenia schematu konceptualizacji” (s. 17).

Najistotniejszą a zarazem najciekawszą częścią książki są rozdziały 2 i 3 będące 
analizą materiału pochodzącego z obu powieści. Zarówno rozdział 2 (Pole semanty­
czne barw w »Krzyżakach« Henryka Sienkiewicza), jak i rozdział 3 (Pole semantycz­
ne barw w »Proti vśem« Alojzego Jiraska) zbudowane są z szeregu podrozdziałów, w 
których Autorka dokonuje szczegółowego opisu oraz analizy poszczególnych barw. 
Omawiana konceptualizacja na przykładzie tekstu Sienkiewicza dotyczy kolejno 
barw: białej, czerwonej, żółtej, niebieskiej, czarnej, szarej, czerwonej, czarnej, zielo­
nej, różowej, brązowej oraz fioletowej. W przypadku powieści Alojzego Jiraska zo­
stały omówione barwy: biała, szara, brązowa, niebieska, zielona, żółta, fioletowa oraz 
różowa.

W niniejszych rozdziałach książki Autorka podjęła się analizy empirycznej po­
szczególnych nazw barw. Symetryczna zasada konstrukcyjna, którą zastosowała w 
sposób jasny i czytelny dla odbiorcy prezentuje wyjątkowo bogaty materiał języko­
wy. Ułatwia to w dużej mierze prowadzenie polsko-czeskiej analizy porównawczej. 
Zarówno w rozdziale 2, jak i w 3. analiza obejmuje najpierw nazwy barw podstawo­
wych z uwzględnieniem podziału na barwy achromatyczne i chromatyczne, następnie 
nazwy barw niepodstawowych. W przypadku każdej barwy Autorka omawia naj­
pierw prototyp i centrum pola semantycznego, w dalszej kolejności zajmuje się ich 
kontekstowym użyciem (np. ‘obraz człowieka’, ‘śmierć’, ‘starość’, ‘przestrzeń’, 
‘przyroda’, ‘władza’, ‘światło’, ‘krajobraz’ ect.). Każdy podrozdział kończy radial- 
no-sieciowy model tekstowego funkcjonowania konkretnej nazwy barwy. Ujęty jest 
w formie graficznej, która ułatwia i systematyzuje odbiór tekstu głównego. Należy 
zaznaczyć, że integralną i bardzo istotną część książki stanowią wszelkie uzupełnie­
nia: aneksy, tabele, wykresy. Są to zbiorczo informacje wyrażone w wartościach licz­
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bowych o leksemach nazywających poszczególne barwy. Po omówieniu kolejnych 
nazw baw  Autorka wysnuwa wnioski, uwzględniając podział na znaczenie realne 
oraz metaforyczne omawianego leksemu. Uważa ona, że „barwa biała oprócz zna­
czeń realnych, kreuje dużą ilość znaczeń metaforycznych, dodatkowych. Związek 
białe płaszcze zostaje rozszerzony metonimicznie, oznacza ‘Krzyżaka’ i niezależnie 
funkcjonuje w tekście powieści. Kreacja ‘obrazu człowieka’ pozwala również odczy­
tać znaczenia dodatkowe -  bohater pojawiający się w barwie białej sugeruje 
‘niewinność’, poprzez barwę tę przedstawiana jest ‘śmierć’, a także proces 
‘przejścia’” (s. 48).

Na podstawie tak bogatych materiałów badawczych pochodzących z-dwóch kul­
tur, Autorka dokonuje celnego ich zestawiania, wartościowania oraz analizy. Porów­
nywany zasób leksykalny wskazuje na istotną różnicę związaną z frekwencją nazw 
barw występujących w obu powieściach. Jak zauważa Autorka, czeska powieść histo­
ryczna zawiera o wiele liczniejszą grupę leksemów odnoszących się do barw niż po­
wieść polska (czeska -  1324, polska -  500). Jak konkluduje w zakończeniu AnnaZu- 
ra, „Możemy zatem uznać, że świat przedstawiony H. Sienkiewicza ma zdecydowa­
nie mniej „barwny” charakter, niż świat A. Jirńska. Jednak gdy dokładniej przyjrzy­
my się charakterowi samych barw, możemy dojść do wniosku, że ów świat Jiraska 
zdominowany jest przez barwy achromatyczne, a Sienkiewicza wręcz przeciwnie” 
(s- 211).

Ważną częścią publikacji jest również zwrócenie uwagi Autorki na ujęte w po­
wieściach barwy w kontekście heraldyki i herbów. Mająone znaczenie symboliczne, 
zaś najczęstszymi barwami znajdującymi się w polach semantycznych obu powieści 
są barwy: biała i czerwona.

Wywód naukowy Autorki książki, mimo iż z gruntu dotyczy sfery językoznaw­
czej, nie wyklucza kontekstów szerszych, do których zaliczyć należy chociażby histo­
rię i kulturę. Zarówno Sienkiewicz jak i Jirasek w centrum rozwoju historycznego sta­
wiali lud. W celu ukazania skomplikowanej struktury społecznej, ważnych wydarzeń 
dziejowych czy motywacji działań bohaterów literackich przede wszystkim wyko­
rzystywano fabułę. Anna Zura udowadnia, że nazwy barw przypisane konkretnym 
desygnatom pozwalają na jeszcze szerszą interpretację niniejszych utworów literac­
kich.

W omawianym kontekście trudno uwierzyć, że dzieło Jiraska na początku swego 
istnienia było krytykowane za zbyt kronikarski charakter i słabą dynamikę. Złą passę 
przełamał dopiero głos J. Vrchlickiego („Lumir” 1895 r . ), w którym czytamy:

[... ] s velkymi epickymi basnćmi ma Jiraskova epopej v próze jeden poźadavek, jemuż plnou me- 
rou vyhovuje. Dar to neobyfiejne siły a mohutnosti v evokaci dob zaSlych. Tim bltźise skladba 
jeho skutećnS velkć epopeji, ktera vyjadfuje a objima cety naród v cele stupnici rozvoje jeho za 
jiste doby s celyra kulturnim a ddjovym pozadim, s celym bludiśtóm postav nakreslenych tu let- 
mo pouhyro epitetem, tak Siroce a hloubćji dialogem a Hienim, se v5emi na oko nepatmymi a zde 
tak duleźitymi detaily lokalnimi a kostymmmi (J. Jana£kov&, Alois Jirasek, Praha 1987, s. 301).
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Dzięki szczegółowej analizie owych ‘barwnych’ detali, którymi zajęła się Auto­
rka pracy, znane i wielokrotnie już omawiane dzieła literackie obu pisarzy, nabrały je­
szcze pełniejszego znaczenia.

Konfrontatywne ujęcie omawianego problemu w oparciu o teksty pochodzące 
z dwóch obszarów językowych, obarczyło dodatkowo Autorkę koniecznością umie­
jętności poruszania się również na polach: kulturowym, historycznym, socjologicz­
nym, religijnym. Niniejsza publikacja dowodzi, że Anna Zura umiejętnie porusza się 
nie tylko w sferze lingwistyki, ale również szeroko rozumianej humanistyki. Książki 
takie jak Konceptualizacja nazw barw w »Krzyżakach« Henryka Sienkiewicza i »Pro- 
ti vśem« Alojzego Jiraska potrzebne są zarówno badaczom literatury jak i tłumaczom, 
pozwalają bowiem dostrzec zarówno podobieństwa jak i różnice w obrębie sąsia­
dujących ze sobą kultur.

Podsumowując, omawiana książka śmiało stanowić może interesujące i warto­
ściowe kompendium informacji zarówno dla językoznawców, literaturoznawców, 
polonistów, bohemistów, sienkiewiczologów jak i jiraskologów.

Katarzyna Chrobak, Wrocław

Jazyk, media, politika, red. Svetla Ćmejrkova, Jana 
Hoffmannova, nakladatelstyi Academie ved Ćeske republiky 

Praha 2005,240 s., ISBN 80-200-1034-3.

Praca zredagowana przez Sv6tlę Ćmerjrkovą i Janę Hoffmannovąjest zbiorem 
badań poświęconych komunikacji charakterystycznej dla polityków i mediów. Język, 
media i polityka to temat całej książki, składającej się z siedmiu części, z których każ­
da jest innego autorstwa i stanowi odrębną całość. Autorzy zastosowali własnąmeto- 
dę badawczą oraz sposób przytaczania licznych wypowiedzi, służących jako materiał 
do opisu poszczególnych zagadnień. Całość poprzedza spis treści (s. 5-8) oraz przed­
mowa redaktorek (s. 9-11).

W pierwszym studium zatytułowanym Vyjadrovanipolemićnosti a vyznamovych 
opozic vpolitickem diskursu (s. 13-39) J i r 1 K r a u s  skupia się przede wszystkim na 
dyskursie zinstytucjonalizowanym, w tym przypadku związanym z konkretną grupą 
społeczną -  politykami. Po wyjaśnieniu w jaki sposób retoryka stała się istotna 
w wystąpieniach publicznych oraz na czym polega indywidualny styl retoryki na 
przykładzie eseju V. Havla.S7ovo o slovu, autor skupia się przede wszystkim na przed­
stawieniu podstawowych pojęć stosowanych w tradycji językoznawczej do analizy 
dyskursu publicznego (s. 17-23). Koncentruje się również na argumentacji oraz na
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wykorzystywanych środkach językowych (s. 25-36), posługując się konkretnymi 
przykładami (np. dialogiem V. Klausa z M. Zemanem).

J a n a  H o f f m a n n o v 4  w studium zatytułowanym Verejne mluvene projevy 
v Poslanecke snemmne: humorny konflikt a konfliktni humor (s. 40-79) analizuje 
wystąpienia publiczne posłów czeskiego parlamentu, które traktuje jako źródło spe­
cyficznego humoru. Świadoma niskiego poziomu zaufania, jakim społeczeństwo da­
rzy niższą izbę parlamentu oraz przyczyn, które to powodują (niski poziom dyscypli­
ny, nieodpowiedzialność posłów, nieobecność podczas obrad), dąży do wyjaśnienia, 
skąd biorą się takie zachowania u „wybrańców narodu”. Jako słowo kluczowe dla 
zrozumienia sytuacji panującej w sejmie traktuje konflikt, gdyż sejm w jej przekona­
niu jest miejscem konfliktotwórczym. Wyróżnia dwa rodzaje konfliktu: 1. naruszanie 
porządku obrad; 2. konflikt między poszczególnymi partiami -  koalicją i opozycją 
Dla zobrazowania obu typu konfliktów przytacza liczne fragmenty wypowiedzi poli­
tyków pochodzące z telewizyjnych transmisji obrad sejmu, zapisów stenograficznych 
oraz z prasy. Przykłady są opatrzone stosownym komentarzem, zwracającym uwagę 
na specyficzne figury retoryczne i środki językowe, za pomocą których posłowie nie­
rzadko osiągają komiczny charakter swoich wystąpień.

S v ć 11 a Ć m e j r k o v a  w studium zatytułowanym Medialni rozhovor jako 
źanr verejneho projevu (s. 80-115), analizuje debatę publiczną, która w specjalisty­
cznej literaturze zyskała miano infotainment (informacja i rozrywka) (s. 80), ponie­
waż widzów bawi i interesuje bezpośrednia konfrontacja poglądów ludzi życia publi­
cznego. W tej części książki przedstawione zostały elementy debaty, które charakte­
ryzują tego rodzaju dyskursy. Są to na przykład formy, jakie może przybierać dialog 
między moderatorem programu, gośćmi i widzami {s. 86—87), sposób zadawania py­
tań przez moderatora i metody, jakimi posługują się goście w celu uchylenia się od 
odpowiedzi czy też sprowadzania rozmowy na inny tor. Przedmiotem analizy socjo- 
lingiwstycznej może być program publicystyczny, posiadający indywidualny styl 
w tym postawa moderatora. Każde z omawianych zagadnień poparte jest licznymi cy­
tatami. Pochodzą one przede wszystkim z trzech programów telewizyjnych: Jedenadva- 
citka -  ĆT2, Sedmićka — Nova, Partie -  telewizja Prima). Autorka zwraca uwagę na 
niektóre środki stylistyczne wypowiedzi, głównie jednak koncentruje się na różnego 
rodzaju modelach rozmowy, jakie mają miejsce w debacie publicznej.

Kolejna analiza Rozhovor s hostem: źanr rozhlasoveho vysilam na pomezi inter- 
view a pratelskeho popovldani (s 116-156), autorstwa O l g i  M u 11 e r o v e j, opi­
suje specyficzną sytuację komunikacyjną przekazu radiowego. Autorka analizuje 
sposoby przygotowywania pytań przez dziennikarzy oraz -  na podstawie konkret­
nych fragmentów rozmów -  omawia „pokrętne” sposoby odpowiedzi polityków na 
pytania redaktora. Podkreśla, że czasem trudno jest wywnioskować czy odpowiedź 
faktycznie padła. Przedmiot badań stanowią rozmowy przeprowadzone na antenie 
prywatnej rozgłośni Frekvence 1 w programie Pressklub, goszczącej znanych polity­
ków. Opisane zostały sposoby parafrazowania przez redaktora wypowiedzi zaproszo­
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nych gości, ale także doprecyzowywania pytań od słuchaczy. O. Mullerova zwraca 
uwagę na staranność przygotowania się redaktorów do wywiadu (nagrania, artykuły, 
wypowiedzi), dzięki którym nadają powagę swoim słowom a zaproszeni goście tra­
ktują ich z respektem. Szczegółowo opisane zostały środki retoryczne stosowane 
przez interlokutorów (s. 140-150), mające przykuć uwagę nie tylko ich samych, lecz 
także słuchaczy. Praca O. Mflllerovej pokazuje przede wszystkim, pod jakim kątem 
można analizować dyskurs publiczny przeprowadzany w rozgłośniach radiowych.

Kolejnym tematem do rozważań socjolingwistycznych jest opracowanie I v a- 
ny B o z d S c h o v e j  Kjazykovd urmni soućasnych televiznich debat (s. 157-173), 
gdzie przedstawia analizę płaszczyzny językowej debat telewizyjnych. Z jej rozwa­
żań wynika, że płaszczyzna ta jest najbardziej dynamiczna, gdyż zależy od aktualnej 
sytuacji komunikacyjnej, szybkości zmiany tematów i temperamentu uczestników 
dyskusji. I. Bozdćchov& omawia rodzaj i zakres stosowanych poprawnych i niepopra­
wnych środków językowych. Nie za wiele miejsca poświęca charakterystyce płasz­
czyzny morfologicznej, wymienia tylko najczęściej używane w debacie publicznej 
formy gramatyczne. Zwięźle omawia także modele pytań i odpowiedzi, padających 
w studiu, czyli płaszczyznę syntaktyczną. Przede wszystkim skupia się na leksyce, 
ponieważ ta w debatach telewizyjnych jest barwna. M.in. zwraca uwagę na manipulo­
wanie oficjalnymi tytułami w miarę rozwoju dialogu, co wynika ze zmiennego nasta­
wienia rozmówców względem siebie. Zanalizowane są różnego rodzaju klisze języ­
kowe, idiomy, neologizmy czy hybrydy słowotwórcze, czyli cała gama środków, za 
pomocą których dziennikarze i politycy starają się przyciągnąć uwagę widzów.

W części zatytułowanej Politicka komunikócia v s!ovenskych medialnieh pod- 
mienkach na konci 90. rokov (s. 174—216) V l a d i m i r  Pa t r aS,  szczegółowo pre­
zentuje wszelkie znamiona kampanii wyborczej zarejestrowane w radiu i telewizji 
pod koniec lat 90. na Słowacji. Za materiał badawczy służą mu nagrania z debat poli­
tycznych przed wyborami AoNarodnej rady Slovenskej republiky (25-26.09.1998 r.). 
V. PatraS opisuje poszczególne etapy kampanii, sposoby przykucia uwagi widza do 
programu (jak zmiana rekwizytów w studiu, specjalne rozmieszczenie gości, przery­
wanie rozmowy między politykami, komunikacją z widzami w studiu). Charaktery­
zuje poszczególne komponenty dyskursu publicznego jakimi są:
-  czas -  zróżnicowanie nasilenia kampanii wyborczej;
-  przynależność do opozycji;
-  przedstawienie ugrupowań politycznych;
- marketingowa prezentacja liderów partii.

Opisuje środki stylistyczne i leksykalne spotykane zarówno w rozmowach jak
i w spotach wyborczych, wymienia niektóre słowa-klucze kampanii: privatizacia, ob- 
śtrukcia, koalicia, my -  oni, (s. 183-184), Slovak, Slovenka, demokracja, obćan 
(s. 199). Sporo miejsca poświęca analizie spotów wyborczych i stosowanym w nich
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technikom (spot śpiewany, instrumentalny, mieszany) oraz elementom humorystycz­
nym wykorzystywanym w komunikacji publicznej w dyskusjach przedwyborczych.

Ostatni autor zbioru, P a v o l  O d a l o S  zajmujący się tematem Charakteristiky 
a techniky slovenskej politickej komunikacie (s. 217-243), przedstawia techniki ko­
munikacyjne, które zależą od środowiska, w jakim są wykorzystywane. Inne techniki 
są używane w życiu publicznym exterierove rećovo-komunikanćne techniky -  polity­
cy starają się oczernić swoich przeciwników, przedstawiać nieznane fakty z ich 
działalności albo sami przyjmują rolę ofiary -  a inne w mediach i parlamencie 
interierme rećovo-komunikanćne techniky -  polegające na wyrażaniu swoich poglą­
dów i ich obronie, nieszczere popieranie jednej partii celem zaszkodzenia drugiej itp. 
Autor podaje przykłady konkretnych sytuacji, w których zaistniały wymienione za­
biegi a następnie charakteryzuje je pod względem językowym. Zwraca uwagę na po­
wiązania między wypowiedzią pisemną i ustną a obiektywizmem i subiektywizmem. 
Na podstawie licznych przykładów możemy się dowiedzieć z jakich środków socjo­
lingwistycznych korzystają politycy słowaccy, aby wyrazić uprzejmość albo chęć 
współpracy, podkreślić zajmowane przez siebie stanowisko. W tej ostatniej części 
książki mamy do czynienia także z analiząhumorystycznych elementów w wypowie­
dziach polityków oraz z analizą komunikacji między liderami partii. Każdy przykład 
jest odpowiednio opisany, dzięki czemu można zrozumieć kontekst politycznych roz­
mów prominentów słowackich.

Całość wieńczy streszczenie wszystkich artykułów w języku angielskim (s. 244- 
-253) oraz indeksy rzeczowy i nazwisk (s. 254-258).

Mocną stroną zbioru studiów nad językiem, mediami i polityką jest duża ilość 
przykładów, odbiorca może łatwiej zrozumieć przesłanki do zastosowania danych 
środków językowych. Przykłady te (wypowiedzi m.in. V. Havlą, M. Zemana, V. Klau­
sa, L. BeneSovej, J. Koprivy, R. Zahradnika) mogąz powodzeniem posłużyć za mate­
riał dydaktyczny do analizy konkretnych sytuacji komunikacyjnych. Barwne cytaty, 
dowcip słowny i sytuacyjny przeplatają się z wykładami teoretycznymi. Niektóre 
omawiane przez autorów wątki są wspólne (np. charakterystyka środków języko­
wych czy też analiza elementów humoiystycznych w wypowiedziach), dzięki czemu 
mamy do czynienia z różnymi podejściami do podobnych kwestii, jednak każdy autor 
poświęcił się nieco innemu aspektowi tytułowych zagadnień. Omawiane tematy są 
dodatkowo poparty stosowną literaturą, której spis można znaleźć na końcu każdego 
studium. Warto podkreślić, że schemat opisu zastosowany na przykład przez O. Mul- 
lerovą, S. Ćmejrkovą czy I. Bozdćchovą, mógłby posłużyć, jako model analizy kon- 
frontatywnej języka polityków i mediów różnych krajów.

Marta Malanowska, Wrocław
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